ZMLUVA
O NAJME HNUTELNEJ VECI

(dalej len ,Zmluva*) uzavreta podla § 663 a nasl.
a § 721 a nasl. Zakona €. 40/1964 Zb. Obgiansky
zakonnik, v zneni neskersich predpisov (dalej len
«Obédiansky zakonnik") medzi nasledujucimi
zmluvnymi stranami:

Prenajimatel:
Bayer, spol. s r.o.

spolognost’ s ruéenim obmedzenym zapisana v
Obchodnom registri Okresného sudu Bratislava I,
Oddiel: Sro, Viozka &islo: 18413/B, so sidlom
KaradZi¢ova 2, 811 09 Bratislava

ICO: 35 759 143

DIC: 2020253818

IC pre DPH: SK2020253818

(dalej len ,Prenajimatel™)

Najomca: _

Fakultna nemocnica s poliklinikou Zilina

So sidlom Vojtecha Spanyola 43, 012 07 Zilina 1
ICO: 17335825

DIC: 2020699923

IC DPH: SK2020699923

Statutarny zastupca:

Mgr. Eduard Dorgik - riaditel

(d’alej len ,,Najomca*)

(Prenajimatel a Najomca sa dalej mosu
oznacovat jednotlivo ako ,Zmluvna strana“ alebo
spolotne ako ,Zmluvné strany")

PREAMBULA

Kedze;

1. Prenajimatel je vlastnikom hnutelnej veci(i)
riadne 3pecifikovanej(ych) v Prilohe & 1
(dalej len ,Hnutelna vec"), ktora tvori
neoddelitelni sucast' tejto zmluvy ama
v umysle Hnutelnu vec odplatne prenechat
na doCasné uZivanie na jej obvykly Gcel
v stave spdsobilom na riadne uZivanie;

2. Najomca ma zaujem Hnutelnu vec do¢asne
a za odplatu uzivat;

3. Prengjimatel ma zaujem na zvy$ovani
kvality poskytovania zdravotnej starostlivosti
a jeho cielom je podporovat zdravotnictvo a
vyskum, &oho nevyhnutnou stgastou je aj
pouZivanie kvalitnych produktov.
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CONTRACT
ON LEASE OF MOVABLE PROPERTY

(hereinafter referred to as the “Contract’)
concluded pursuant to Section 663 et seq. and
Section 721 et seq. of Act No. 40/1964 Coll. Civil
Code, as amended (hereinafter referred to as the
“Civil Code") by and between the Parties:

Lessor:

Bayer, spol. s r.o.

a private limited company registered with the
Business Register of the Bratislava | District
Court, Section: Sro, Insert No.: 18413/B, with its
registered office at KaradZitova 2, 811 09
Bratislava

Company ID No.: 35 759 143

Tax ID No.: 2020253818

VAT ID No.: SK2020253818

(hereinafter referred to as the “Lessor")

Lessee:

Fakultna nemocnica s poliklinikou Zilina

With its registered office at Vojtecha Spanyola 43,
012 07 Zilina 1 Company ID No.: 17335825

Tax ID No.: 2020699923

VAT ID No.: SK2020699923

Statutory body:

Mar. Eduard Doréik - Director

(hereinafter referred to as the “Lessee”)

(the Lessor and the Lessee hereinafter
individually referred to as the “Party” or jointly as
the “Parties”)

PREAMBLE

Whereas:

1. The Lessor is the owner of the movable
object(s) duly identified in Annex No. 1
(hereinafter referred to as the “Movable
Object") which forms an integral part of this
Contract, and wishes to let the Movable
Object, in return for payment, for temporary
use
for its usual purpose and in a condition
suitable for its proper use;

2. The Lessee wishes to temporarily use the
Movable Object in return for payment;

3. The Lessor wishes to enhance the quality of
health care services provision and aims to
support health services and research which
inevitably includes the use of high-quality
products;
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preto sa Zmluvné strany rozhodli uzavriet
tuto Zmluvu nasledovne:

L.
Predmet Zmluvy

Predmetom Zmluvy je poskytnutie Hnutelnej
veci, riadne 3pecifikovanej v prilohe &.1
zmluvy, ktora tvori neoddelitelnd sugast
tejto zmluvy na do€asné odplatné uZivanie
Né&jomcovi. Prenajimatel’ spolu s Hnutelnou
vecou poskytne  Najomcovi  vietky
dokumenty potrebné na jej spravnu absluhu,
a to najmé navod na jeho pouZitiea zaruény
list. Prenajimatel tymto wyhlasuje, Ze
Predmet zmluvy je poisteny vo&i pripadnym
&kodam. Hnutelnui vec vratane v3etkych
stvisiacich dokumentov prevezme od
Prenajimatela Néjomca ato na zaklade
preberajuceho protokolu (dalej aj ako
. predmet zmluvy*).

i
Spodsob uzivania

Najomca berie na vedomie, Ze Hnutelnu vec
je mozZné uzivat len v stlade s navodom na
pouZitie, ktorého prevzatie potvrdzuje
podpisom tejto Zmluvy a preberajliceho
protokolu. Najomca tymto prehlasuje, Ze je
oboznameny so spdsobom pouZivania
Hnutelnej veci ataktiez sa zavazuje
zabezpeéit, aby Hnutelnd vec obsluhovali
len ti jeho zamestnanci, ktori budu

oboznameni
Hnutelnej veci.

so sposobom pouZivania

Najomca berie na vedomie a suhlasi, Ze
akykolvek servis a udrzbu Hnutelnej veci je
opravnena vykonat vyluéne osoba poverena
Prenajimatelom. Naklady vynaloZené na
servis a udrzbu Hnutelnej veci zna3a v pinej
miere Najomca.

Prenajimatel aN&jomca po odovzdani
a in&talacii Hnutelnej veci podpisu protokol
oodovzdani aprevzati Hnutelnej veci
a protokol o in3talacii Hnutelnej veci v2
(dvach) rovnopisach, z ktorych 1 (jeden)
obdrzi Prenagjimatel a1 (jeden) . obdrZi
Najomca.

V pripade, Ze N&omca bude povinny
spristupnit tato Zmluvu tretim straném, ktoré

1.1

21

22

23

24
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Now, therefore, the Parties have agreed to
enter into the following Contract as follows:

I
Subject Matter of the Contract

The subject matter of the Contract is the
provision of the Movable Object, duly
identified in Annex No. 1 which forms an
integral part of this Contract, for temporary
use to the Lessee in return for payment.
Together with the Movable Object, the
Lessor shall provide the Lessee with all
documents required for its correct operation,
in particular, the user manual and the
warranty’ certificate. The Lessor hereby
represents that the subject matter hereof is
insured against any potential damage. The
Lessee shall take over the Movable Object,
including all related documents, from the
Lessor on-the basis of a takeover record
(hereinafter also referred to as the “subject
matter of the Contract”).

Il
" Method of Use

The Lessee acknowledges that the Movable
Object can only be used in accordance with
the user manual. The Lessee confirms the
receipt of the user manual by signing this
Contract and the takeover record. The
Lessee hereby represents that it has been
acquainted with the method of use of the
Movable Object and also undertakes to
ensure that only its employees, who have
been acquainted with the method of use of
the Movable Object, will operate the
Movable Object.

The Lessee acknowledges and agrees that
solely a person authorized by the Lessor is
entitted to perform  servicing and
maintenance of the Movable Object. The

costs spent on the servicing and
maintenance of the Movable Object shall be
fully borne by the Lessee.

Following the handover and installation of
the Movable Object, the Lessor and the
Lessee shall sign a record on takeover and
handover of the Movable Object and a
record on installation of the Movable Object
in 2 (two) counterparts, of which the Lessor
and the Lessee shall receive 1 (one)
counterpart each.

Provided that the Lessee is obliged to
disclose this Contract to any third parties
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3.2
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budu platit alebo uhrddzat naklady za
Hnutelnid vec, Ndjomca takéto spristupnenie
uskutoZni po predchadzajucom informovani
Prenajimatela.

.
Doba najmu

Prenajimatel prenechdva na dogasné
uZivanie Najomcovi Hnutelnu veci na dobu
urgita, ktorej trvanie je dohodnuté medzi
Zmluvnymi stranami v Prilche & 1 tejto
Zmluvy.

Pri_skonéeni najmu je Ndjomca povinny
vratit Hnuteln( vec, vratane jej st&asti
a prisludenstva, v prevadzkyschopnom
stave s prihliadnutim na obvyklé
opotrebenie aucel najmu. Prenajimatel

a Najomca podpisu odovzdavaci protokol.

ovrateni Hnutelnej wveci v2 (dvoch)
rovnopisoch, zktorych 1 (jeden) obdrzi
Prenajimatel a 1 (jeden) obdrzi N&jomca.
Najomca je pavinny odovzdat Hnutelni vec
vZdy na Ziadost Prenajimatela potas trvania
Zmluvy a v pripade, ak

Hnutelna vec nie je riadne uZivana
Najomcom alebo ak Hnutelna vec bola
pouzita v rozpore s Gcelom tejto Zmluvy,

Iv.
Najomné

Zmluvné strany sa dohodli, Ze cena najmu
za prenechanie Hnutelnej veci do
do€asného uzivania (dalej len ,Najomné")
je stanovena podla zakona & 18/1996 Z.z.
ocenach dohodou, ato vo wvyske
dohodnutej medzi Zmluvnymi stranami
v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze Najomné je
splatné  vlehote dohodnutej medzi
Zmluvnymi stranami v Prilohe & 1 tejto
Zmluvy.

Najomné bude poukdzané na zaklade
vystavenej faktiry v prospech bankového
UCtu Prenajimatela a povaZuje sa za
uhradené diiom jeho pripisania na bankovy
ucet Prenajimatela.

3.1

3.2

4.1

4.2

43

2020_SK_RI_62395

who are to pay or settle the cost of the
Movable Object, the Lessee shall make the
disclosure following prior notification of the
Lessor.

.
Term of Lease

The Lessor lets the Movable Object to the
Lessee for its temporary use for a definite
period agreed between the Parties in' Annex
No. 1 hereto.

Upon termination of the lease, the Lessee is
obliged to return the Movable Object,
including its parts and accessories, in a
serviceable condition, taking into account
the usual wear and tear and the purpose of
the lease. The Lessor and the Lessee shall
sign a handover record on the return of the
Movable Object in 2 (two) counterparts, of
which the Lessor and the Lessee shall
receive 1 (one) counterpart each. At the
request of the Lessor made during the term
of the Contract, if the Lessee does not
properly use the Movable Object or if the
Movable Object is used at variance with the
purpose of this Contract, the Lessee shall
always be obliged to hand over the Movable
Object.

V.
Rental Fee

The Parties have agreed that the rental fee
for letting the Movable Object for temporary
use (hereinafter referred to as the “Rental
Fee") shall be determined according to Act
No. 18/1996 Coll. on Prices, namely in the
amount agreed between the Parties in
Annex No. 1 hereto.

The Parties have agreed that the Rental Fee
shall be payable within the deadline agreed
between the Parties in Annex No. 1 hereto.

The Rental Fee shall be credited to the
Lessor's bank account on the basis of an
issued invoice and shall be considered paid
on the date when itis credited to the Lessor's
bank account.
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V.
Vyhlasenia Zmluvnych stran

5.1 Najomca tymto vyhlasuje nasledovné:

(a)

(b)

(©

(d)

(e)

®

(9)

(h)

0

Najomca je oprévneny uzavriet tato
Zmluvu auzavretim tejto  Zmluvy
neporuduje Ziadne pravne predpisy.

Podpisanie avykon tejto Zmluvy
nebude najm&, nie v8ak wvylutne,
porusovat interné predpisy alebo

sluzobné postupy Najomcu alebo
poZiadavky uloZzené zo  strany
poskytovatela prostriedkov Najomcovi;

Najomca je oboznameny s technickym
stavom Hnutelnej veci a v tomto stave
ju preberd; '

Najomca prevzal od Prenajimatela
vetky dokumenty potrebné na spravnu
obsluhu Hnutelnej veci, ato najma
navod na jej pouZitie a zarugny list;

Néjomca je oboznadmeny so spbésobom
pouzitia Hnutelnej veci azabezpeti

jeho spravne pouzivanie
zamestnancami  Najomca,  pricom
Najomca zabezpedi oboznamenie

zamestnancov s navodom na pouZitie
Hnutelnej veci;

Néjomca berie na vedomie, Ze v plnej
miere zodpoveda za akukolvek 3kodu,
ktord spdsobl pouzivanim Hnutelnej
Veci;

Ndjomca sa  zavézuje  zbavit
zodpovednosti a odskodnit
Prenajimatela za akukolvek 8kodu,
ktora by mohla vzniknit' Prenajimatelovi
vslvislosti s pouZivanim  Hnutelnej
Veci;

Ndjomca sa zavdzuje pouZival
Hnutelnd vec iba na ugel uvedeny v
navod na jej pouzitie;

Najomca sa zavazuje chranit Hnutelnu
vec pred poskodenim, stratou alebo
znicenim;

Najomca berie na vedomie, Ze nie je
opravneny prenechat’ Hnutelnu vec na
uzZivanie tretej osobe;

Prenechanie Hnutelnej veci na doasné
uzivanie nie je viazané na odber
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V.
Representations of the Parties

5.1 The_z Lessee hereby represents:

(a)

(b)

(c)

(d)

(e)

®

(9)

(h)

@
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The Lessee is entitled to enter into this
Contract and is not in breach of any
legal regulations by concluding this
Contract. The signing and performance
of this Contract does not constitute any
violation of, in particular, but not limited
to, the Lessee’s internal regulations or
business procedures or the
requirements imposed on the Lessee by
its finance provider.

The Lessee has been acquainted with
the technical state of the Movable
Object and takes it over in that state.

The Lessee has received from the
Lessor all documents required for
correct operation of the Movable Object,
in particular, the user manual and the '
warranty certificate.

The Lessee has been acquainted with
the method of use of the Movable Object
and will ensure its correct use by the
Lessee's staff, including the
familiarization of the Lessee's staff with
the Movable Object’s user manual.

The Lessee acknowledges that it
assumes full liability for any damage
caused by the Lessee through the use
of the Movable Object.

The Lessee undertakes to hold
harmless and indemnify the Lessor for
any damage which might be suffered by
the Lessor in connection with the use of
the Movable Object.

The Lessee undertakes to use the
Movable Object solely for the purpose
specified in its user manual.

The Lessee undertakes to protect the
Movable Object against any damage,
loss or destruction.

The Lessee acknowledges that it is not
entitled to let the Movable Object to a
third party for the purpose of its use.

The letting of the Movable Object for
temporary use is not conditioned by



akychkolvek vyrobkov Prenajimatela
alebo poskytovanie sluzieb zo strany
Prenagjimatela, resp. iné protiplnenia
Prenajimatelovi.

5.2 Prenajimatel tymto vyhlasuje nasledovné:

6.1

(a) Prengjimatel  oboznamil  Najomcu
s technickym stavom Hnutelnej veci
a v tomto stave ju Najomcovi odovzdal;

(b) Prengjimatel odovzdal Najomcovi
vietky dokumenty potrebné na spravnu
obsluhu Hnutelnej veci, ato najma
navod na jej pouZitie a zaruény list;

(c) Prenajimatel oboznamil N&jomcu so
spdsobom pouzitia Hnutelnej veci:

(d) Prenechanie Hnutelnej veci na dogasné
uZivanie nie je viazané na odber
akychkolvek vyrobkov Prenajimatela
alebo poskytovanie sluzieb zo strany
Prenajimatela, resp. iné protiplnenia
Prenajimatelovi.

VL.
COMPLIANCE A ETIKA

Prenechanie Hnutelnej veci do do&asného
uzivania Najomcovi

(a) je zdokumentované a vedené v
z&znamoch Prenajimatela;

(b) nepredstavuje podnecovanie smeruijlice
k odberu akychkolvek wyrobkov alebo
k poskytovaniu akychkolvek dalsich
sluzieb od Prenajimatela.

2020_SK_RI_62395

purchase of any of the Lessor's
products, or by the provision of any
services by the Lessor, or by the
provision of any other counter-
performances to the Lessor.

5.2 The Lessor hereby represents:

6.1

(a) The Lessor has acquainted the Lessee
with the technical state of the Movable
Object and handed it over to the Lessee
in that state.

(b) The Lessor has handed over to the
Lessee all documents required for
correct operation of the Movable Object,
in particular, the user manual and the
warranty certificate.

(c) The Lessor has acquainted the Lessee
with the method of use of the Movable
Object.

(d) The letting of the Movable Object for
temporary use is not conditioned by
purchase of any of the Lessor's
products, or by the provision of any
services by the Lessor, or by the
provision of any other counter-
performances to the Lessor.

VI
COMPLIANCE AND ETHICS

The letting of the Movable Object for
temporary use to the Lessee

(a) is documented and recorded in the
Lessor's records;

(b) does not represent any encouraging
leading to the purchase of any products
or the provision of any further services
from/by the Lessor.
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6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

Najomca pri prenechani Hnutelnej veci
sthlasi s dodrziavanim v3etkych platnych
pravnych predpisov pre farmaceuticke,
zdravotnicke, chemické alebo iné odvetvia
&innosti Bayer, najma zakona & 362/2011
Zb. o liekoch a zdravotnickych pomdckach,
v znenl neskordich predpisov, zakona &.
147/2001 Z. z. o reklame, v zneni
neskorsich predpisov, zdkona &. 513/1991
Zb. Obchodného zakonnika, v zneni
neskordich predpisov, o nekalej sutaZzi,
zakona & 136/2001 Z. z. o ochrane
hospodarskej sutaze, v zneni neskorich
predpisov, zékona €. 300/2005 Z. z., Trestny
z&kon, v zneni neskoriich predpisov
a prislusnych pravnych predpisov v oblasti
ochrany osobnych Gdajov.

Najomca suhlasi s tym, Ze na poZiadanie

poskytne  Prenajimatelovi informacie,
dokumenty, pristup do  priestorov
auspokojivé  vysvetlenia tykajuce sa

prenechania Hnutelnej veci na dolasné

uZivanie aich suladu s dokumentmi
uvedenymi v bode 6.1.
NedodrZanie povinnosti uvedenych

vbodoch 6.1 az 6.3 vy33ie zo strany
Najomcu alebo jeho obchodnych partnerov
sa bude povaZovat za zavaZné poruSenie
opraviiujice Prenajimatela na okamzité
odstipenie od Zmluvy. Na vyligenie
pochybnosti strany suhlasia, Ze za
porudenie sa povazuje aj pripad, ak
Najomca nevie uspokojivym spbsobom
vysvetlit okolnosti a podozrenia
vyvolavajice opodstatnené a opravnené
obavy tykajuce sa dodrZiavania tychto
povinnosti uvedenych v bodoch 6.1 aZ 6.3
vyssie.

Prenajimatel je opravneny uplatnit' si pravo
vzmysle bodu 6.6 vyisie tiez v pripade
preukazatelneho vzniku porusenia
uvedeného v bode 6.4 vo vztahu Najomcu's
tretou stranou.

Najomca je povinny bezodkladne oznamit
Prenajimatelovi akékolvek konanie
dodavatelov alebo zamestnancov
Prenajimatela, ktoré st v rozpore s badmi
6.1 az 6.3 vy3sie.

6.2

6.3

6.4

6.5

6.6

2020_SK_RI_62395

Upon letting the Movable Object, the Lessee
agrees to comply with all valid legal
regulations for pharmaceutical, medical,
chemical or any other sectors of activities
performed by Bayer, in particular, Act No.
362/2011 Coll. on Medicinal Products and
Medical Devices, as amended, Act No.
147/2001 Coll. on Advertising, as amended,
Act No. 513/1991 Coll. Commercial Code, as
amended, concerning unfair competition, Act
No. 136/2001 Coll. on the Protection of
Competition, as amended, Act No. 300/2005
Coll. Criminal Code, as amened, and the
relevant personal data protection laws.

The Lessee agrees that, if requested, it shall
provide the Lessor with any information,
documents, access to premises and
satisfactory explanations concerning the
letting of the Movable Object for temporary
use and their compliance with the documents
referred to in Section 6.1 hereof.

Any failure, by the Lessee or its business
partners, to comply with the obligations
referred to in Sections 6.1 through 6.3 above
shall be regarded as serious breach entitling
the Lessor to immediately withdraw from the
Contract. To avoid any doubts, the Parties
have agreed that if the Lessee cannot
satisfactorily explain the circumstances and
suspicions raising justified and reasonable
concerns as regards the compliance with
these obligations referred to in-Sections 6.1
through 6.3 above, that shall be regarded as
breach.

The Lessor is entitled to exercise the right
referred to in Section 6.6 hereof also in the
case that the breach referred to in Section
6.4 hereof has demonstrably arisen within
the Lessee's relationship with a third party.

The Lessee is obliged to immediately notify
the Lessor of any actions by the Lessor's
vendors or staff at variance with Sections 6.1
through 6.3 above.
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6.7

6.8

74

7:2

7.3

7.4

8.1

Ndjomca okamzite pisomne oznami
Prenajimatelovi zmeny v zakladatelskej
listine, &tatute alebo organoch N&jomcu
alebo v udajoch zapisanych v registri, ktoré
maju priamy dopad na podmienky a plnenie
Zmluvy alebo na jeho vstup do likvidacie,
vznik konkurzného alebo iného podobného
konania.

V pripade, ak je Ndjomca fyzicka osoba,
N&jomca berie na vedomie, Ze poucdenie o
spracuvani osobnych Gdajov v suvislosti s
tymto zmluvnym vztahom je dostupné na
www.bayer.sk v sekcii ,Privacy Notice", Ze
Prenajimatel méZe takéto pouéenie
kedykolvek aktualizovat a Ze jeho aktuélne
znenie Najomca néjde na vy3Sie uvedenej
webovej stranke.

VIL.
Zanik zmluvy
Zmluva zanika
(a) uplynutim doby, na ktord bola
dojednana, ak sa zmluvné strany

nedohodnu inak,

(b) dohodou zmluvnych stran,

(©)
(d)

vypovedou

v dosledku straty, odcudzenia alebo
zni¢enia predmetu najmu.

Prenajimatel ma préavo vypovedat tuto
zmluvu, ak najomca poruuje ustanovenia
tejto zmluvy akymkolvek spésobom.

Najomca ma pravo vypovedat' tito zmluwvy,
ak sa predmet najmu stane bez jeho
zavinenia nespasobilym na riadne uZivania
v zmysle tejto zmluvy.

Vypovedna lehota je jeden (1) mesiac,
pricom za&ina plynit od prvého dfia po
doruceni vypovede druhej zmluvnej strane.

Vil
Nahrada skody

Zmluvné strany sa dohodli, e v pripade
uplatnenia nahrady S§kody niektorou zo

6.7

6.8

71

7.2

7.3

7.4

8.1
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The Lessee shall immediately notify the
Lessor, in writing, of any changes to the
Lessee’s articles of assaciation, statute or
bodies, or to the data registered with the
Business Register with direct impact on the
terms and conditions and the performance of
the Contract or on its entry into liquidation,
origin of bankruptcy proceedings or any
similar proceedings.

If the Lessee is a natural person, the Lessee
acknowledges that the privacy notice in
connection with this contractual relationship
is available at www.bayer.sk in the “Privacy
Notice™ section, that the Lessor may update
the notice at anytime and the current version
of the notice is available to the Lessee at the
website referred above.,

VIL.
Termination of the Contract

The Contract shall terminate

(@) upon expiry of the period for which is
was agreed, unless otherwise agreed
between the Parties;

(b) on the basis of an agreement of the
Parties; -

(c) by notice;

(d) in consequence of loss, theft or
destruction of the object of lease.

The Lessor is entitled to terminate this
Contract by notice if the Lessee has
breached the provisions of this Contract in
any way.

The Lessee is entitled to terminate this
Contract by notice if the object of lease
becomes unfit for proper use hereunder by
no fault of the Lessee.

The period of notice is one (1) month and
starts from the first day following delivery of
the notice to the other Party.

Vill. .
Compensation for Damage

The Parties have agreed that the provisions
of the Civil Code shall apply if any of the
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8.2

8.3

9.1

9.2

zmluvnych stran, ktorej 8koda vznikla, sa
bude riadit ustanoveniami Obcéianskeho
zakonnika.

Zmluvné strany pocas platnosti tejto zmluvy
st povinné naplfiat obsah tejto zmluvy tak,
aby predchéadzal hroziacim Skodam.

V pripade, Ze vsuvislosti s riadnym
pouzivanim predmetu najmu najomcom
vznikne tretej osobe Skoda alebo ind ujma
{napr. v désledku poruchy predmetu najmu),
zavézuje sa prenajimatel zaplatit' najomcovi
finan&ni kompenzéciu (napr. regresny
narok) vo vyske pefazného plnenia alebo
pefiaZznej hodnoty nepeiiazného pinenia, na
ktoré bude mat tretia osoba néarok voli
najomcovi titulom 3kody alebo inej ujmy
vzniknutie v stvislosti s riadnym pouzivanim
predmetu najmu. Podmienkou zaplatenia
tejto  finanénej  kompenzacie  (resp.
regresného naroku) je, Ze najomca vcas
oboznamil prenajimatela so vznikom Skody
alebo ingj ujmy tretou osobou a aj
s pripadnym prebiehajucim konanim voi
najomcovi pred organom verejnej moci
a umoznil penajimatelovi spolupracovat’ pri
obrane vati hroziacim narokom.

Clanok IX.
Ochrana osobnych tidajov

Prenajimatel je povinny poudit v3etky
fyzické osoby, ktoré sa budl podielat v jeho
mene ana jeho zodpovednost pri plneni
zmluvy miganlivostou. Najomca predloZi
poudenie o povinnosti mlcanlivosti, ktoré
prenajimatel podpise pre kazdu vyslanu
osobu, pred plnenim zmluvy pre kaZdu
vyslani fyzicki osobu, alebo pred
samotnym vykonom prace kazda vyslana
fyzickd osoba sa oboznami s poucenim
u objednavatela a pougenie podpi%e. Bez
uvedeného, vyslanej osobe nebude
umozneny vykon prace na pracoviskach
nadjomcu, kde modZe prist do styku
z osobnymi Gdajmi.

Neumozneny vstup do priestorov najomcu
zastupcovi prenajimatela bez poucgenia o
mi&anlivosti sa nepovaZuje za neposkytnutie

82

8.3

91

9.2
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Parties claims compensation for damage
suffered by that Party.

During the term of this Contract, the Parties
are obliged to perform this Contract in such
a way to prevent any imminent damage.

If a third party suffers damage or any other
injury in connection with proper use of the
object of lease by the Lessee (for instance,
due to fault of the object of lease), the Lessor
undertakes to pay the Lessee a financial
compensation (for instance, a recourse
claim) in the amount of the monetary or non-
monetary performance to which the third
party is entitled to receive from the Lessee
for damage or any other injury suffered in
connection with proper use of the object of
lease. The condition for payment of such
financial compensation {or a recourse claim)
is that the Lessee has notified the Lessor in
due time of the damage or any other injury
suffered by a third party and also of any
ongoing proceedings conducted against the
Lessee by any public authority and has
allowed the Lessor to provide assistance in
connection with defense against any
imminent claims.

Article IX.
Personal Data Protection

The Lessor is obliged to instruct all natural
persons, who are to take part in the
performance of the Contract on behalf of and
under the responsibility of the Lessor, of the
confidentiality duty. The Lessee shall submit
the instruction regarding the confidentiality
duty, which shall be signed by the Lessor for
each seconded person. Prior to the
performance of the Contract by each
seconded natural person, or prior to the very
performance of work, each seconded natural
person shall acquaint himselffherself with
the instruction at the client's premises and
shall sign the instruction. Failing that, the
seconded person will not be allowed to
perform the work at the Lessee's workplaces
where he/she can come into contact with
personal data.

If Lessor's representative has been denied
access to the Lessee's premises due to
missing  instruction . regarding  the
confidentiality duty, that shall not be
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9.3

9.4

9.5

10.1

10.2

10.3

10.4

st€innosti pri plneni zmluvy zo strany
najomcu.

Vyslana fyzicka osoba zaroven podpise
oboznamenie sa s informéaciou o spracovani
osobnych udajov v zmysle &lanku 13 a
prislusnych recitalov Nariadenia
Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 o ochrane fyzickych oséb pri
spracivani osobnych tdajov a o volnom
pohybe takychto udajov a zakona NR SR &.
18/2018 Z. z. o ochrane osobnych udajov a
0 zmene a doplneni niektorych zakonov —
Evidencia zastupcov adodévatel’ov a
odberatel'ov.,

Za spracuvanie osobnych Udajov vyslanej
fyzickej osoby zodpoveda v plnej miere
Najomca. Najomca sa zavazuje odkodnit
Prenajimatela a vyslant fyzickii osobu a
nahradit kaZdému akékolvek 3Skody a
sankcie v pripade, ak Najomca porusi alebo
nesplni akdkolvek povinnost' vyplyvajlcu z
prisludnych pravnych predpisov v oblati
ochrany osobnych tdajov.

Prenajimatel zodpoveda za porusenie
povinnosti za vyslané fyzické osoby, ktoré
sa podielajd na plneni zmluvy v mene
prenajimatela v priestorach najomcu.

X.
Spolocné a zavereé&né ustanovenia

Tato Zmluva nahrddza vsetky predoslé
dojednania Zmluvnych stran, ktoré sa tykaju
predmetu tejto Zmiuvy.

Tato Zmluva mézZe byt menena iba formou
pisomnych dodatkov podpisanych
obidvoma Zmluvnymi stranami.

Neoddelitel'ni suéast’ zmluvy ako Prilohu
€. 3 tvori certifikat, resp. vyhlasenie
0 zhode, ktory obsahuje registraéné éisla
SUKL ako doklad preukazujici, ze
predmet najmu je spdsobily na
poskytovanie zdravotnej starostlivosti.

Prava a povinnosti, ktoré nie s upravené
touto Zmluvou, sa riadia prislugnymi
pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

9.3

94

9.5

10.1
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considered as failure to cooperate in the
performance of the Contract by the Lessee.

The seconded natural person shall also sign
a statement that he/she has been
acquainted with the information on the
processing of personal data according to
Article 13 and the relevant recitals of
Regulation (EU) 2016/679 of the European
Parliament and of the Council on the
protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the
free movement of such data and according
to Act No. 18/2018 Coll. of the National
Council of the Slovak Republic on the
Protection of Personal Data and Amending

Certain Acts - Records of
Representatives, Vendors and
Customers.

The Lessee shall be fully responsible for the
processing of personal data of the seconded
natural person. The Lessee undertakes to
compensate the Lessor and the seconded
natural person, as well as to compensate
each person for any damage or sanctions if
the Lessee breaches or fails to comply with
any of the obligations arising from the
relevant personal data protection laws.

The Lessor shall be responsible for any
breach of obligation by the seconded natural
persons participating in the performance of
the Contract on behalf of the Lessor in the
Lessee's premises.

X.
Common and Final Provisions
This Contract supersedes any prior

arrangements of the Parties concerning the
subject matter hereof.

10.2 This Contract may only be madified in the

form of written amendments signed by both
Parties.

10.3 Annex No. 3, which forms an integral part

of this Contract, comprises of a
certificate or a declaration of conformity
containing SUKL registration numbers as
a proof that the object of lease is fit for
the provision of health care services.

10.4 The rights and obligations which are not

regulated herein shall be governed by the
relevant legal regulations of the Slovak
Republic.
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10.5 Tato Zmluva bola vyhotovena v dvoch (2)
rovnopisoch, priom. Zmluvné strany
obdrzia kazda 1 (jeden) rovnopis Zmluvy.

10.6 Zmluva nadoblida  Gginnost  diiom
nasledujlcim po dni  zverejnenia
v Centralnom registri zmlav. Zmluva je
povinne zverejfiovana v zmysle §-u 5a ods.
4 zakona & 211/2000 Z. z. o slobodnom
pristupe k informéaciadm v plnom zneni.

10.7 Zmluvné strany vyhlasuju, Ze si tdto Zmluvu
preéitali, jej obsahu porozumeli, a na znak
sthlasu ju podpisuju dobrovolne a bez
natlaku:

V' /In Bratislave I_L(‘ﬂ/.?m‘i

Prenajimatel' / The Lessor
Bayer, spol. s r.o.

2020_SK_RI_62395

10.5 This Contract has been executed in two (2)
counterparts of which each Party shall
receive one (1) counterpart of the Contract.

10.6 The Contract shall enter into force on the
date following the date of its publication of
the Central Register of Contracts.
Publication of the Contract is mandatory
according to Section 5a(4) of Act No.
211/2000 Coll. on Freedom of Information,
as amended.

10.7 The Parties represent that they have read
this Contract, have understood its contents
and in witness of their consent they have
hereunto set their own hand voluntarily and
not under duress:

70 -12- 1010

V/InZilina___.___.2021

Lessee | The Lessee .
Fakultna nemocnica s poliklig\illf?u_Zi[ina
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Priloha €. 1 k Zmluve o nijme hnutelnej veci
BliZsia Specifikacia Zmluvy

1. Specifikacia (oznagenie) Hnutelnej veci:

Injektor na aplikaciu kontrastnej latky a fyziologického roztoku k CT vy3etreniam MEDRAD Stellant D
connect, vyrobné &islo: 203557

2. Najomné:

160 Euro (bez DPH)

3. Splatnost’ Najomného :

k 10 driu v mesiaci

4. Doba najmu Hnutelnej veci:

6 mesiacov

5. Doklady odovzdavané s Hnutel'nou vecou :

Prehlasenie o zhode

6. Ostatné odli$né dojednania Zmluvnych stran:
Po ukonceni najmu Hnutelnej veci na zaklade tejto Zmluvy sa Zmluvné strany mdézu dohodnit' na

odkupeni Hnutelnej veci N&jomcom, pricom podmienky odkupu Hnutelnej veci vratane kipnej ceny
budi medzi Zmluvnymi stranami dohodnuté osobitne.
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Annex No. 1 to Contract on Lease of Movable Object
Detailed Specification of the Contract

1. Specification (identification) of the Movable Object:

An injection system for the application of contrast agent and physiologic saline solution for the purpose
of CT scans — MEDRAD Stellant D connect, serial number: 203557

2. Rental Fee:
EUR 160 (excluding VAT) per month

3. Maturity of the Rental Fee

as at the 10" day in a month

4. Term of Lease of the Movable Object

6 (six) months from the publication in the Central Register of Contracts

5. Documents Delivered with the Movable Object:

Declaration of conformity

6. Other deviating arrangements of the Parties:

Upon the termination of lease of the Movable Object hereunder, the Parties may agree on purchase of
the Movable Object by the Lessee; the conditions of the purchase of the Movable Object, including the
purchase price, shall be agreed between the Parties separately.
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